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TEOPETUYECKWE ACMNEKTbI MOHATUAHOIO / TEPMUHONOTMYECKOTO ANMAPATA
ANa AHANN3A SPAHE BH

M. B CO]'I)KEHI/IleIHa . BU,EI'aHHOVI cTaTbe I'IpeAI'IpI{I‘HHTa nonblITKa CUCTeMaTn3npoBaTb NMNOHA-
TUMNHBIN annapart, Heo6X0,EU/IMbIVI Ana aHannsa FI/I6pI/IAHOFO A3bIKOBOTO AB-

M OCKOBCKM neHus Spanglish, 1 co3gatb TeopeTuyeckyo nnaTgopmy Ans onpefeneHus

rocyaapcT BeHHbI i ero craryca. Nog6op TepMUHOB OTBeYaeT crieyndurke peHomeHa Spanglish
yHUBEpCUT T KaK NpON3BOAHOIO OT ABYX A3bIKOB - @aHI/IMINCKOro 1 ncnaHckoro. B cBA3m ¢
um. M. B. JlomoHocoBa 3TUM B CTaTbe paccMaTpuBalTCA TakMe KOMMYHUKATUBHble MOACUCTEMBI,

KOTOpble ABMAAIOT c060l NpMMep A3bIKOBOro BapbMpoBaHUA. B nepsylo Ka-
e-mail: Teropuio nonagawT ABMEHNSA, XapaKTepu3dyemMble BapuMaTUBHOCTbIO B paM-
msolzh@gmail.com Kax OAHOM A3bIKOBOW CUCTEMbI: AUANEKT, NOMYAMNANEKT, COLMOMEKT, Bapu-

aHT, ugvom. BTopasi kaTeropus BK/to4aeT B cebsi Bep6anbHble KOAOBblE
cucTeMbl, ChOPpMUPOBABLUMECS Ha 6a3e ABYX A3bIKOB: /IMHIBA (paHKa,
NUAXWH, KPeonbCKUi A3blK, KoiHe. MyTn hOpMMpPOBaHMA M XapaKTepu-
CTUKWN yKa3aHHbIX AB/IEHWNI NO3BONAIOT CyAUTb 06 0COGEHHOCTSAX CTaHOB/IE-
Hua Spanglish n ganbHeliWnx TpaeKTOPUAX ero pasBuTUS.

KntoueBble cnoBa: TepputopuanbHaa guddepeHymnanns asbika, gua-
NeKT, CTaHAAPTHbIN A3bIK, COLNONEKT, MONYyAMANeKT, BApUaHT, UANOM, KOH-
TaKTHbIW SA3bIK, IMHIBA (hpaHKa, NUAXWH, KPeosbCKUiA A3blK, KoliHe, KOM-
MYHUKaTUBHAas cucTeMa.

Onsa couymonuHremncTnyeckoro eHomeHa Spanglish Bonpoc TepMmnHONOrnmM nMmeeT NPUHLN-
NManbHO Ba)XHOE 3HayeHUe M B/IeYET 3a cO60M M3ydeHUe MOHATUIA, HeNnoCpPeACTBEHHO CBA3aHHbIX C
ABNEHMNSAMMU A3bIKOBOr0 KOHTaKTa M A3bIKOBOro BapbupoBaHUsa. CNOXHOCTb NpeaMeTa Hallero mccre-
[0BaHMA NPOAUKTOBaHa ABYMS MPOTUBOPEUYUAMU: C OAHOWM CTOPOHbI, Mbl MUMEEM [ef0 C NPON3BOSA-
HbIM [BYX A3bIKOB, KaXAblli U3 KOTOPbIX YHUKaJIEH, CaMOCTOATENIeH U HEOAHOPOAEH, a C APYroi cTo-
POHbI, (hOKYC Hallero mccnefoBaHUs HanpasfeH Ha pe3y/bTaT A3bIKOBOr0 KOHTaKTa, A4/19 KOTOpPOro
pasHuLa Mexay i3blKamun He siBseTca onpegenstowein [7, c. 23].

B ycnosusix HeogHo3HauyHocTM Spanglish Ham NpeacTaBnseTcss HeEO6X04MMbIM YAENNUTb BHU-
MaHMe YTOYHEHUIO U CUCTEMATU3ALLUN TEPMUHOB U MOHATU, UMEKLNX OTHOLLEHWE K fJaHHOMY siBfe-
HUI0, a TakXKe 06paTuUTb BHUMaHWe Ha (PYyHKLMNOHMPOBaHWeE A3bIKOB B ONpeAenéHHbIX COLNabHbIX YC0-
BUSX U BbISIBUTb OCHOBHbIE (DOPMbI CYLLLECTBOBAHMSA A3bIKOB.

OfHMM M3 NaBHbIX NpegMeToB 06Cy>XAeHUN 1 AebaToB B KOHTEKCTE coumanbHoON andde-
peHLMaLMn A3bIKOBbIX SBIEHUIM KaK B OTEYECTBEHHOW TaK U B 3apy6eXKHOWM NMHIBUCTUKE SABSETCA
noHATUe AnanekTta. CTporo roBops, AnanekT npeacTasnseT cob60i hopMy A3blKa, OT/INYaAOLLYIOCH OT
Apyrux popm ro c/i0BapHOMY 3anacy, rpaMmmaTuke WUam rnponsHoweHuo [28, c. 5]. OCHOBHbIMU Ha-
npasfeHUsAMM ero N3yyeHnsa ABASAIOTCA ANXOTOMUSA CTaHAaPTHbIN A3bIK - AnanekKT U coumanbHas
- TeppuTopnancHasa auddepeHumauus.

B 06WenpuHATOM NOHUMaHUU AMaNeKTOM Ha3blBaeTcs CybCcTaHAAPTHLIA YpPOBEHb A3bIKa,
NPOTUBOMNOCTAB/IEHHbIA NUTepaTyYPHOMY A3blKY, KOTOPbIA, COrNacHO aHrMMCKON COLNONHIBUCTU-
YeCcKOol Tpaguuum, NPUHATO Ha3blBaTb CTaHAapTHLIM A3blKOM (standard language). A. 4. LBeliuep
onpegensieT AnanekT Kak TeppuUTopuanbHO 3aMKHYTYH Pa3HOBUAHOCTb S3blKa, OrpaHUYeHHYyo cde-
poi 061MX04HO-6bLITOBOr0 O6LLEHNA U TAFOTEIOLLEr0 K Pa3roBOPHOM peyn, B TO BpeMS KaK intepartyp-
HbI S13bIK XapaKTepu3yeTcs C/IOXKHbIM B3aMMOAENCTBMEM MUCbMEHHOW U YCTHOM ¢dopm [20, c. 18].
Cxoxkero MHeHUA npugep>kmneaetcsa P. A. bygaros, Korga onpegensietr NMTepaTypHbIii A3blK, Kak 06-
paboTaHHyto hopMy 06LLEeHapPOAHOro s3biKa, 06nagatoLer B 60/1bLUER NN MEHbLLENA CTENEHN MUCH-
MeHHO 3aKpennéHHbIMU HopMamu [6, c. 5].

MHTepecHYO0 KOHLUENLMIO B KOHTEKCTE AUXOTOMUM AUNAJIEKT - NINTepaTypHbIi A3blK pa3BuBa-
NN HeMeLKue NIMHIBUCTbI. COrnacHO UM, B MePapXMYECKOW LenoYKe NMPOMEXYTOUHOE MeCcTO MexXay
ANaneKToM U NUTepaTypHbIM SA3bIKOM MPUHAANEXUT NoNyananekTy Kak 06MxXo4HO-pa3roBOPHOM
A3bIKOBOW (hopme. MoHATHE nonyaManekTa 6bi10 BBEAEHO B HayUYHbI 060pOT HEMELLKUM SIMHTBUC-
Tom A. baxom [24, c. 345]. 9TO KOHUENUMM NpUAep>XXMBascsa U Haw cooTevecTBEHHUK B. M. XXup-
MYHCKUA. Ha npuMepe HEMELLKOTO A3blKa OH MPULLEN K BbIBOAY, YTO CTPOEHUE A3blka HaNOMWHAEeT
nupamungy (cxema 1), B KOTOPOM pacnosioXKeHne A3blKOBbIX (DOPM 060CHOBAHO YPOBHEM pacxoXkpe-
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HWNIA N KOTNYECTBOM AU dhepeHLNPYIOLLNX NPU3HAKOB. TaK, MeCTHbIe AManeKTbl HaXOASATCS B OCHO-
BaHWM NMpamMunibl, NONyANaNeKT 3aHUMaEeT ee CpeAHNIA YPOBEHb, FAe PACXOXKAEHMS CY)KalTCs, U, Ha-
KOHEeL,, NUTepaTypHbI A3blK NPeAcTaBASET BbiCLLUMNI YPOBEHb, B KOTOPOM TOUKOMN CXOXAEHUS ABASET-
ca abconoTHas u uaeanmampoBaHHas Hopma [13, c. 27]. B onpegeneHHOM OTHOLUEHUM A3blKOBas
HOPMaTUBHOCTb CAY>XUT rNaBHbIM MEXaHW3MOM MpeBpalleHUs gnanekTa B NMTepaTypHbI A3blK U
rapaHTUen NpecTu>ka NocieaHero.

Cxema 1. A3bIKOBbIe (POPMbI MO OTHOLLUEHUIO K HOpMe

HOPMA

AMEPUKAHCKUI COLMONMMHIBUCT P. XaCOH pas3mblLL/IAeT O TOM, YTO Ha (D)OPMUPOBaAHME CTaH-
[apTHOro A3blka caMblM HENOCPeACTBEHHbIM 06pa3oM BAMSAeT 06wWecTBO: «.standard languages are
the result of a direct and deliberate intervention. This intervention, called ‘standartisation’, produces a
standard language where before there were just ‘dialects’» [26, c. 32] (cTaHgapTHbIE A3bIKX ABNAKTCA
pe3ynbTatoM NPAMOro U HaMepeHHOro BMeLlaTelbCTBa, Ha3biBaeMoro cTaHjapTusauuvein. OHa 06-
pasyeT cTaHAapTHbIM A3bIK TaM, rAe paHblle 6b11M NPOCTOo AnanekTbl - nepesod M. C.). CTaHpapTu-
3auuns NpoxoanT B YeTblpe aTtana [26, c. 32]:

1) oT6op (Selection);

2) kogutpmkauymsa (Codification), koTopas, No MHeHUIO P. Yopaxo, TpebyeT pa3Butue rpam-
MaTMKKU 1 NpaBonucaHuns, pa3paboTKy cioBapei 1 cosgaHne nutepatypbl [29];

3) passuTMue cTunel asbika (Elaboration offunction);

4) npuHAaTwMe (Acceptance).

MoMMMO paccMOTpPeHUs NMOHATUA AManekT B ero onno3vuuMu K HOPMUPOBAHHOMY nuTepa-
TYPHOMY f3bIKY, HEO6X0AMMO YUNTbIBaThL BAUSHME couManbHOM anddepeHumnanmmn. BaxkHbii BKNag B
OTeYeCcTBEHHYIO AnanekTonornto BHéc B. M. XXupmMyHckunii. OH yKa3biBaa Ha TO, YTO K/1acCcoBble OT-
HOLLIeHMA B 06LLECTBe OTpaXKaloTCcs B CTPYKTYpe A3blka: «HenocpeacTBeHHOe HabnoaeHWe Haj A3bl-
KOM COBPEMEHHOI0 KanutasucTU4eckoro obuiectea ybexxgaet Hac B HA/IMYHOCTU B HeM auddepeH-
umaumm, o6ycnoBfeHHOM KaccoBbIMW OTHOLIEHNSAMU. PAaoM € A3bIKOM rOCroACTBYIOLMX KNaccos,
KOTOPbIA ABASETCA rOCMOACTBYOLWLMM A3bIKOM AAHHOI0 06LLecTBa, Mbl HAXOAUM ApYyrue coumnanbHbie
AnanekTbl; pa3Hoo6pa3Hblie KPECTbSAHCKME FOBOPbI, MELLAHCKOEe MPOoCcTopeYune, AnaneKTUYeckn okpa-
LEeHHbIV A3bIK pabounx» [12, c. 6].

XoTsa B3rnagbl XKNPMYHCKOro OCHOBbIBa/IMCb HA MAE0/I0TUN KNacCoBOM 60pb6bl, NpensATcT-
BYHOLLLEN 0OBEKTUBHOM OLEHKe BO3AENCTBUA COLMabHbIX (DaKTOPOB Ha S13blK, COBETCKUWM JIMHIBUCT
yKasan HanpaBfeHne U3y4eHus A3blKoBOU AndepeHumaLmm. 3To HanpasneHne Noayymno Hassa-
HMe BepTUKanbHOW anddepeHuymaunmn asbika [9]. OHO MO3BOMSAET BbIAENATbL MNOACUCTEMbI SA3bIKA,
3aKpenneHHble 3a onpeaenéHHON counanbHOl MM npodeccUoHanbHOM rpynno, B CBA3U C YEM B
Hay4yHOM 060pOTE BO3HWMK TaKOW TEPMUH KaK coLuanbHblli gnanekT WU counonekT. OgHUM u3
NepBbIX OTEYECTBEHHbIX JIMHIBUCTOB, KOTOpble paboTanu B Hanpas/ieHUN COLVanbHON AManeKToso-
rmun, ctan b. A. JlapnH. OH yKa3an Ha He06XOAMMOCTb U3YHEeHUS «TOPOACKMX apro» KakK «TpeTbero
OCHOBHOIO Kpyra si3blKOBbIX iBeHnA» [17]. MogobHoe o60cobneHne, Mo MHeHUtO B. A. JlapuHa, 06y-
C/OBJIEHO TEM, UYTO A3bIK Fropoja Nno cBoel LefbHOCTU, COLManbHOM OCHOBE U IMHIBUCTUYECKUM MpPU-
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3HaKaM He coBnajaeT Cc ABYMS MepBbIMU A3bIKOBbIMU Chepamun - ANANTIeKTOM U NTUTepaTypHbIM A3bl-
KOM. [N1aBHOW OTNIMYUTENIbHOW 4YepToi rOpOACKOro A3blka SABMSAETCH «TecHeilllas B3auMmHas 06y-
C/OBMIEHHOCTb [BYX WJ/IN HECKOJSIbKUX S13bIKOBbIX CUCTEM, HaXOASLLUXCA B PacnopsdKEHUM KaXAow
coumnanbHoM rpynnbl (COOTBETCTBEHHO WHAMBMAA) B CUY TOro, YTO OHa (MNN MHAWBWUA) CONPUHAaa-
NeXXUT 0f4HOBPEMEHHO HECKO/IbKMM M pa3HbIM MO 0xBaTy Konnektusam» [17]. KoHuenuwun b. A. J1a-
pVYHa BO MHOTOM MOCAYXWAN PYyHAAMEHTOM A1 Pa3BUTUSA MOHATUA COLMOMEKTa.

PoHanbg YapAxo oTMeuyaeT, YUTO MOSAB/IEHMIO COLMa/IbHBLIX AVNaNeKTOB CnocobeTByeT aAndige-
peHUunauma nNo TakMM coumanbHbIM MNoKasaTesiiM, KakK pof AesATesIbHOCTU, MecTO (DaKTUUecKoro
NpoXuBaHUs, obpasoBaHue, A0OX0A, pacoBas WM 3THMYECKass MPUHaANeXHOCTb, BepoucnosefaHune
nT.n[29,c. 46].

T. V. EpocheeBa paccMaTpmMBaeT COLMONEKT KaK MHBAPMaHTHYIO COLMa/IbHO-MapKUPOBaHHYO
NOACUCTEMY Si3blKa, B KOTOPYIO BXOAAT ABa NOHATUA. C OAHOM CTOPOHbLI, 3TO MOHATUE COLMasIbHOro
TVNa, KOTOPbIA MPOABASAETCH Yy YenoBeKa Noj BAUAHUEM YepT, CBOMCTBEHHbIX AaHHOI pace, aTHUYe-
CKOW rpynne, HauMoHaNbHOCTU, coumanbHOMY Knaccy. C Apyro CTOPOHbI, COLMONEKT BK/OYAET B
cebsa cucTeMy peyveBblX CPeACcTB Kakoli-nmbo 60see UM MeHee LIMPOKOW rpynnbl N04en, AeTepMu-
HUPOBAHHbIX TAKUMU 3IKCTPASIMHIBUCTUUYECKUMU (DaKTOPaMM, KaK MeCTO POXKAEHUSA, CNeLnanbHOCTb,
ypoBeHb 06pa3oBaHus, BO3pacT, nNoa u T. 4. [11, c. 21]. Mo3aTomy K coumonektaM 06bIYHO OTHOCAT CO-
LManbHO-rpynnoBblie ANaneKTbl, MOMIOAEXHbIN YXaproH, A3blK ropofa B KynbTypHO-COLMaNbHOM ac-
nekTe, NPOECCMOHaNIbHYIO JIEKCUKY PasfInYHbIX Npodeccnii, MHANBUAYaNbHbIA A3bIK IMYHOCTU U
ap. 3. Kéctep-Toma onpefensieT COLNOMEKTbl B KATErOPUID HOH-CTaHgapTa, NpeAcTaB/soLWylo ne-
papxnyeckor onno3nuuio K CTaHZapTy - NUTepaTypHOMY A3blKy. HOH-CTaHAapT BK/OYAET S3bIKO-
Bble (hopmauun, He NpeAacTaBasAlOLLME  CUCTEMY W pacrnpocTpaHeHHble  Ha  JIeKCUMKO-
hpaszeonornyeckom yposHe [15], T. e. XKaproH, CfeHr n apro.

P. XafcoH npoTuBonocTas/isfeT COLUONEKT PervMoHanbHOMY AManekTy: «..a speaker may be
more similar in language to people from the same social group in a different area than to people from
a different social group in the same area» [26, c. 43]. (B cMbIc/e A3bika UHANBUA UMeeT 60/bLUe CX0A-
CTBa C NPeACTaBUTENSAMMN TOTO XXe COLManbHOro Kiacca, Ho MPOXXUBAKLWVMUW Ha APYroi TeppuTopumu,
HEeXesin YeM C NpeAcTaBUTENISIMU APYFOro COLManbHOrO Kacca Ha CBOel Xe TeppuTopumn - MepeBoj
MoliM . C.)

Btopoii TuMn AgudidhepeHuMauMn  HalbiBaeTCHd FOPU3OHTa/IbHbIM UM, KakK oOTMevan
A. [. LBeliuep, 3akatoyaeTcs B Ae/leHUA A3blka Ha TeppuTopuasbHble AnanekTbl, NONyANaneKTbl n
BapuaHThbI [21, c. 6]. HecmoTpsa Ha To, 4To B. M. X)KUpMYHCKMWI Ha3blBan AeNeHue ANaneKToB Ha Tep-
puTopuanbHble N counanbHble MHUMbIM [14, c. 23], pa3BuTMe COBPEMEHHOM ANaneKTonornm goka-
3blBaeT obpaTHoe. Ecnu paHblue reorpadusa NpoXXuUBaHMUA MOrna CAy>XuUTb UHANKATOPOM BbICOKOMN
VAN, HaNPOTMB, HU3KOWM NPECTUXKHOCTU A3bIKOBOW (DOPMbI, UCMOb3YeMON NMHAUBUAOM, TO Tenepb B
CUNY MHOTUX F106anbHbIX NPOLECCOB N MUTPaLUM HaceneHUs, TeppuTopuasibHOe PacnosioXKeHne He
ABNAETCA MapKepoM CcouManbHOro Knacca. B amepuKaHCKMX y4ebHMKax MO COUMOAMHIBUCTUKE 3a
nocnefHee fecATUNETUE CTaNI0 NPUBbLIYHBIM MOCBALWLATbL OTAE/IbHbIE [/1aBbl PErvOHabHbIM U COLU-
ancHbiM guanektam. (Holmes J., An introduction to sociolinguistics. Longman UK, 2008; Hud-
son R. A. Sociolinguistics. Cambridge University Press, 2001; Wardhaugh R. An introduction to soci-
olinguistics. Wiley-Blackwell, 2010).

B KOHTEKCTe M3yUYeHUs MOHATUIMHOIO annapara, XapaKTepu3yHoLLero reTeporeHHoCTb CTPYK-
TYypbl fA3blKa, Ham MpeAcTaBniseTca Uesiecoobpa3HbIM — TakXXe paccMOTpeTb MOHATME BapuaHTa
(variety).

HKOrocnaBcKuiA NMHIBUCT Bpo30BMY 0TMeYaeT, YTO BapuaHT «eCTb (hopMa MpmucnocobneHuns
eAMHOro CTaH4apTHOro A3blka K Tpaguumn 1 cCoOBpeMeHHbIM MOTPe6HOCTAM Hauui Kak onpeaeséH-
HbIX COLMaNbHO-3THMUYECKMUX dopmaumii» [5, c. 17]. JaHHOe TONIKOBaHMe MOABOAUT K BaXXHOMY /1A
COLUMONTMHIBUCTUKUN MNOHATUIO HALMOHAaNbHOIo BapmaHTa A3blKa. AHINIMACKNI A3bIK ABNAETCA APKUM
NPUMepPOM TOr0, YTO OAUH A3blK CTAHOBUTCA MOSIMBAPUAHTHBLIM NPU HaNMYMK ABYX U 60/1ee Halmo-
HanbHbIX HOcUTenen [9, c. 72]. MHoraa hakT HauMoHabHOM HEFrOMOreHHOCTM A3blKa CMNY>XUT NOBO-
OOM A1 HEKOTOPbIX JIMHIBUCTOB FOBOPUTL O BO3HUKHOBEHUW CAMOCTOATE/IbHbIX A3bIKOB U3 3TUX Ha-
LMOHasbHbIX BapMaHToB. NceBaoHayuHas paboTa . J1. MeHKeHa «AMEPUKAHCKNIA A3blK» ABMSIETCA Ap-
KVUM TOMY NOATBEPXKAEHMEM.

Opyrum npumepom NOMAMHaLMOHAIBHOIO A3blKa, 06CAY>XXMBAKOLWLEro HECKOJSIbKO CaMOCTOS-
TeNbHbIX HALLMOHANbHO-FOCYAAaPCTBEHHbIX 06LLIHOCTEN, AB/SIETCA UCMAaHCKUIA A3bIK. BecoMbIii BKNag B
N3y4yeHe A3bIKOBOW BapMaTMBHOCTU U pa3paboTKy TEOPUU HALMOHAIbHOTO BapuMaHTa eAuHOro A3bl-
Ka Ha /laTMHOaMepUKaHCKOM MaTepuasnie BHEC COBETCKUIA NUMHIBUCT I. B. CTenaHoB. «l/icnaHcKuii
A3bIK, — MULLET OH, — MOHMMAaeMbIA KaK COBOKYMHOCTb BapuaHTOB (MUPEHeCKoro, ypyreanckoro,
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KyOGWMHCKOro 1 T. 4.), NpeAcTaBisieT cO60M apXnUcUCTeMy, BK/IOYAKOLLYHO B Ce06S HECKO/IbKO YaCTHbIX
(PYHKUMOHaNbHbLIX cuctem» [8, c. 7]. Ero noaxof K pacCMOTPEHUI0 BapmaHTa OYeHb CXOX C BblLUe-
npueeféHHbIM BueHbeM Bpo3oBuya. . B. CTenaHoOB paccMaTpuBaeT HauMoHaNbHble PasHOBULHO-
CTV U BapuaHTbl Kak (hopMbl NPUCNOCOBNEHUA eANHOTO A3blKa K YCNOBUAM, HY>XJaM 06LLeCTBEH-
HOro pa3BuUTUA K Tpagmuuam Hauymm [19, c. 20].

O6paLaeT Ha ce6a BHUMaHMe 1 TOT (haKT, YTO BApUaTUBHOCTb UCMAHCKOI0 A3blKa NPOC/eXn-
BAaeTCHA Ha TEPPUTOPUM He TOMbKO JlTaTUHCKOM AMepukmn, HO 1 CLLIA. Ha ato yka3sbiBaeT [. JIuncku B
cBoeii paboTte «Varieties of Spanish in the United States.» Cpean cambix pacnpocTpaHEHHbIX BapuaH-
TOB MCMNAHCKOro fA3blka B CLLUA ABNAOTCA MEKCUKAHCKUNA, MYy3aPTOPUKAHCKUM U KYBUHCKNA. VX n3y-
YeHMe HEBO3MOXXHO 6e3 yuyéTa MoINTUYECKUX, COLNaNIbHbIX U AeMorpadmyeckux (hakTopos, BANSAIO-
LWMX Ha XXN3Hb NaTHoaMepukaHues B CLLUA. “The staying power of Spanish in a given U.S. communi-
ty is dependent on political and economic events outside the borders of the Unites States, as well as on
changing currents of thought and demographic trends within the country” [27, c. 131].

Ona NMHrBUCTOB, UCCNeayloLWMX HETOMOreHHbIA XapakTep A3blka rnaBHOW MWUHOpUTap-
Hon rpynnbl B CLUA, He ocTaéTcs He3aMeYeHHbIM U TOT haKT, YTO JaXke BHYTPU O4HOro BapuaHTa
MCNAaHCKOro BCTpeyalTcsA onpefenéHHble pasHoBuaHoctu. Hanpumep, Jlycna Snmac-Onusapec,
npoBeas aHa/IM3 UCMAHCKOrO s3blKa MeKCUKaHLeB B BOCTOYHOM OcCTUWHe, WwTaTe Texac, Bblgenser
4 nofBapuaHTa:

1) nNpaBWU/bHbIN UCNAHCKWI NN CEBEPO-MEKCUKAHCKUIA MCNAHCKNIA;

2) «MEXMKAHO» UNK 06LEeyNnoTPedbUTENbHbIN MCNAHCKNIA;

3) Spanglish nnu cmelwaHHbIN UCMAHCKWIA;

4) Kano nnu navyko (pa3roBOpPHbIi HEHOPMATUBHbIN BapuaHT MCMNaHCKOro, UCMNOb3yeMblii
B IOXKHbIX LUTaTaxX NPenMyLLLEeCTBEHHO MY>XXUMHaMN).

B BbillenpuBeAEHHbLIX OMNpefeneHUsxX BapuvaHTa YETKO MPOCNeXMBAETCa KOHUenTyanbHas
CBSI3b 3TOr0 TEPMMHA C HaUMOHa/IbHbIM A3bIKOM UM ero pasHoBUAHOCTAMW. Of4HaKO B aMepuKaH-
CKOW COLMOMMHIBUCTUYECKOW NuTepaType cyLlecTByeT 60nee HeMTpanbHOe onpejeneHne BapnaHTa.
Hanpumep, P. XaacoH paccyxaaeT 06 YHUBePCanbHOCTU 3TOF0 MOHATUSA, UCMNONb3YSA MPU 3TOM eLLé
OAVIH 06N TEPMUH «INHTBUCTUYECKNE eAnHULbI»: «The flexibility of the term ‘variety’ allows us to
ask what basis there is for postulating the kinds of ‘package’ of linguistic items to which we conven-
tionally give labels like ‘language’, ‘dialect’ or ‘register’» [26, c. 23]. . Tpagrnna Tak>xe roBOPUT O HeWi-
TpanbHOCTN TepMWHA BapuaHT M npefnaraeT MCMNo/Ab30BaTh €ro Mo OTHOLUEHMIO K 6o dopme
s13blka 6e3 He06X0AMMOCTU KOHKpeTM3auum [28, c. 276].

M3 3Tnx onpeaesieHnin MOXKHO ceNaTb BbIBOJ, 0 TOM, YTO B aMePMKaHCKOW IMHIBUCTUYECKON
Tpaguumm noj BapuaHToM (variety) mMoHMMaeTcs TO >Xe caMOe, YTO B PYCcCKOW - MoA UAVNOMOM.
1. T. KpbICMH NOAYEPKMBAET, UTO MOHATUE NANOMA SBISAETCA OTHOCUTENBHO HOBbIM B PYCCKOWM COLMO-
JIMHIBUCTUKE N 0603HavaeT N06YH0 CoOUNasIbHO-TEPPUTOPUANIbHYO Pa3HOBUAHOCTL A3blka [16, c. 48].
[. Bpo3oBuy AaéTt 6onee pa3BEPHYTYIO XapaKTEPUCTUKY MepapXmveckn HENMTpasibHOMY namnmomy. OH pac-
cMaTpuBaeT 3TO MOHATUE B TPEX MJIOCKOCTAX: OPraHUYHOCTb - HEOPraHWYHOCTb, KOHKPETHOCTb - HEKOH-
KPEeTHOCTb, BbICOKas - HU3Kasi epapxmyHocThb [5, c. 4]. (Cm. Tabn. 1n cxema 2)

Tabnnuya 1
Tunonorna ngnoma no . bpososuy
Buag nanoma XapakTepuctunka Mpumep
OpraHnyeckuia Pa3BuBaeTcsA B paMmKax KOH- TeppuTOpuranbHbIli rOBOP
KPEeTHOM 3THNYECKN FTOMOTeH-
HOW 06w HOCTK
HeopraHuueckuia CTaHfapTHbIN A3blK, pa3roBop-
HbI A3bIK, NHTEpANANeKT
KoHKpeTHbI O6napaet 4ETKO onpegensie- TeppuTOpManbHbIi TOBOP U CTaH-
MbIM MHBEHTAPEM 3/1eMEHTOB 0apTHBIN A3bIK
cBoeli cyb6cTaHLUUM 1 YETKO on-
penensiemMoin cTpyKTypoii
HeKOHKpeTHbIN Ab6cTpakTeH Pa3roBopHbI A3bIK
BbicwINiA ypoBeHb Mepapxmu MpamMo nponopumnoHaneH cre- CTaHaapTHbIN A3bIK
- [lnsa HeopraHn4yeckoro nagnoma NeHN KOHKPETHOCTH OwvanekTt
- [lna opraHnyeckoro ngnoma O6paTHO NponopunoHaneH
CTerneHn KOHKPETHOCTU
HwW3kunii ypoBeHb nepapxmu Pa3roBOpHbI 13bIK, UHTEpANa-
- [lna HeopraHn4yeckoro nguoma nexkT

- Ona opraHnyeckoro ngmMoma TeppuTopuanbHblii roBop
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Cxema 2. B3aumocBsi3b paHra, CteneHn KOHKPETHOCTN N OPraHN4YHOCTN nanoma

CTteneHb
BbICOKWNIA HeoPt?””' KOHKPETHOCTU
yeckunii
nanom
OnanekTt
PaHr Hwuskasa « »
(nepapxus)
OpraHun-
yeckuin
. navom Bbicokasi

TeppuTOopUasibHbIN
rosop

CnepyeT OTMETUTb, YTO B OTEYECTBEHHOW COLMOMUHIBUCTUYECKON NUTepaTypoin Hapsagy ¢
MANOMOM WCMONb3YIOTCA U ApYyrue yHUBepcasbHble TEPMUHbI A7 0603Ha4YeHUs PasHOBUAHOCTEN
onpenenéHHoM A3bIKOBOM CUCTEMbI: «(hopMa CyLLLecTBOBaHNA A3blka» (A. W. JomallHeB), «sa3blKoBas
KOMMYHUKaTMBHas cuctema» (A. . LBeliuep), «pasHoBUAHOCTb A3blka» (O. C. AXmaHoBa), «Bep-
6anbHasa Kogosas cmctema» (B. A. BuHoOrpagos) v ap.

Takum 06pa3om, 13 o63opa BbilLenpUBELEHHBIX TEPMUHOB U MOHATUA CTAHOBUTCA 04YeBUA-
HbIM, YTO MOHATUIHbLINA annapar 4719 HOMUHaLWN SBMIeHNIA, CBA3aHHbIX C A3bIKOBbIM BapbMpOBaHUEM
M A3bIKOBOW cTpatugukaumnen, oTamyaeTcs WMPOKUM CAEKTPOM M pPa3HOMJIaHOBOCTbIO. JTO 06bAC-
HAETCHA TeM, YTO A3blK B COLMOMIMHIBUCTMYECKOM acrnekTe rnpeacTaBfseT co60i MHOrFOypoOBHEBYIO
cucTeMy, B KOTOPO#i (hopMbl CYyLLLECTBOBaAHUSA A3blKa AeTEPMUHMPOBaHbI coumanbHbIMU hakTopamMu r
OTHOLLUEHMEM K HOpMe. PacCMOTpPEHHbIE Bbillie SB/IEHUS U MOHATUSA MOXXHO OTHECTW K OAHO KaTero-
puun, XapaKTepn3yemor BapmaTVBHOCTbIO B paMKax 04HOW A3bIKOBOM cncTeMbl (Tabn. 2).

Tabnunuya 2
POopMbl CyL,eCTBOBaHUA AA3blKa, XapaKTepn3yemMble BapnaTUBHOCTbLIO
B paMKaX OfHOW A3bIKOBOW CUCTEMbI
TepMuH OnpepeneHune
AnanekT A. [. WBeliuep: Mof AnaneKToM NOHMMaETCA TePPUTOPUaNbHO 3aMKHYTas pa3HOBUAHOCTb

A3blKa, OrpaHNYeHHasa chepoil HapoLHO-Pa3roBOPHOW peyn U NPOTUBOCTOALLAA HOPMUPO-
BaHHOMY N1MTepaTypHOMY fA3bIKy [20, c. 18 - 19].

O. C. AxMaHOBa: pa3HOBUAHOCTb TOFO MM UHOTO A3blKa, ynoTpebnsaemasn 60see nam MeHee
OrpaHMYeHHbIM YNCNOM NtoAel, CBA3aHHbIX TECHOW TeppMUTOPUanbHOM, NpodeccMoHanbHol
NAn coumanbHOM 06LHOCTBIO M HAXOAAWMXCSA B MOCTOAHHOM M HEMOCPeLCTBEHHOM A3bIKO-
BOM KOHTakTe [1, c. 131].

MonyananekTt . A. MapTnHoBuY: MonyamnanekTbl - ocobas hopma yCTHOM HeKOANGDULLMPOBAHHOW peun, B
KOTOPOW yTpayeHbl MHOIMe YepTbl TEPPUTOPUANbHBLIX 4NaneKToB N pa3BUINCb HOBble 0CO-
6eHHOCTM. 3TO BapuaHTbl HaALLMOHANLHOTO A3blKa, C OAHOW CTOPOHbI, HE JOCTUTLLINE cTaTyca
nnTepaTypHOro, a ¢ ApPYyroi, B CUAy HanM4uusa 4epT HAPOAHbIX FOBOPOB, He coBnajatoLme ¢
ropogckum npoctopeunem [18].

Counonekt N. M. KpbicnH: COLMO0MEKTOM Ha3bIBalOT COBOKYMHOCTb A3blKOBbIX 0CO6EHHOCTEN, NpU- cy-
LW MX KaKo-nn6o coumanbHoOM rpynne - npoeccnoHasnbHO” COCIOBHOMU, BO3-PaCTHOU U T.
n. - B Npegenax Ton UAN MHOM NOACUCTEMbI HaLLMOHabHOTO A3biKa [16, c. 6].

T. . EpodeeBa: CoumoNnekT - MHBapuaHTHas couuanbHO-MapKMpoBaHHasA MNOACUCTEMSA
a3bika [11, c. 21].

BapuaHT . B. CTtenaHoB: BapunaHTbl - onpefesnieHHble (hOPMbl NMPUCMOCO6/IeHNA eqUHOT0 A3blKa K
YCNOBUAM, HY>XAaM 06LLecTBEHHOro pasBUTUA U TPaAULMAM Haunii — HocuTenen AaHHOro
A3blKa W NpeAcTaBnAOT coboi ocobble (OpMbl (PYHKLMOHUPOBAHUA efMHOro A3blka
[19, c. 20]. _ _ PP PRPTOTN
R. A. Hudson: A variety of language is a set of linguistic items with similar social distribution
[26, c. 22] (BapuMaHTOM f3blKa Ha3blBaeTCs HAbop A3bIKOBbIX e4UHUL, C O4NHAKOBbIM COLN-
anbHbIM pacnpegeneHnem - nepesog M. C.).

Maovom B. A. BuHorpagos: Nanom - aTo nobasa BepbanbHas Kogosas cuctema (B npefesibHOM ciy-
Yae paBHas fA3blKy), paccmaTpvBaemas C TOUKM 3pPeHNSA ee KOMMYHUKATUBHbIX PYHKUUA 1
noHaTwnii [4, c. 18].
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B 060c06n1eHHYI0 KaTeropuio nonagatrT A3bIKOBble ABMEHUSA, KOTOpble CDOPMUPOBASINCL Ha
6a3e ABYX A3bIKOBbIX CUCTEM. Takune A3blKWU Ha3blBalOT KOHTAKTHbIMW A3biKaMW, CPeAN HUX BblAess-
totca lingua franca, NMAXKUH 1 KPeonbeKuin A3bIK (Tabnuua 3). O. C. AxMaHOBa ornpegensieT Ux Kak
CMellaHHble fA3blKW, CaMOMpPOM3BOJIbHO BO3HMKalLWMe B pe3ysibTaTe Heo6XO0AMMOCTU MeXXHauuno-
HanbHOro 06LWeHNA Ha Pa3HOA3bIYHOW TeppuTOpUN. Becomblil BKNas B U3yUYeHMe KOHTaKTHbIX A3bl-
KOB npuHagnexut B. A. BuHorpagosy, A. V. Kosasnb 1 B. . NNopxoMOBCKOMY, 3aHUMaBLLUNXCA TUMO-
NIOrNYecKUMN UccnefoBaHUAMU A3bIKOBbIX CUTyaunii Ha MaTepuane apprKaHCKUX A3bIKOB.

KOHTaKTHble A3bIKM BO3HUKAIOT KaK CPeACTBO YMPOLEHUS KOMMYHUKaLUN Mexay npeacra-
BUTENAMMW Pa3HbIX A3bIKOBbIX rpynm. MNIXKUHbI UMEIOT 0CO6YI0 MPaKTUYECKYO LEHHOCTb ANS NI0AEN,
Yy KOTOPbIX HET B3aUMOMOHATHbIX CPeACTB 00LLLEeHNS, HO eCTb NOTPEeOHOCTb B PeHeBOM KOHTaKTe A/
LOCTMXKEHNA onpefenéHHbiX ueneli. FNaBHbIN KPUTEPUA, MO KOTOPOMY c03jaéTca ata rubpmugHas
A3blkoBas popma, - NErKoCcTb B M3Yy4YeHUU U uUcnofnb3oBaHUU. Kak oTmedaeT IN. Tpaarun, goctyn-
HOCTb NMUXKMHA AOCTUTraeTcsa NyTEM YMNPOLLEHUS, COKPaLLleHUs N 3aMMCTBOBaHUI [7, ¢. 27]. Ba3oBbiM
4NS co3[4aHuA MUIKUHA CUMTAETCH A3blK TOW rpynmnbl, NO4 YbMM KOHTPOJIEM HaxoAUTCA TOProBas
nnu Tepputopusa [30]. Camble N3BeCTHble B MUPE MUIXKUHbI 6bIIM OCHOBaHbI Ha aHIINIACKOM, hpaH-
LLy3CKOM, MOPTYrasibCKOM si3blKax M pacnpocTpaHeHbl B6/1M3N MOPCKUX MU TOProebixX nyTei. Ha co-
BpPeMeHHOM 3Tane MUKWUH aHrNMNCKUA BcTpevaeTcs B ABcTpanun, 3anagHoii Adpuke, B Manya-
Hogoli 'BMHee 1 Ha COIOMOHOBLIX OCTpoBax. KpoMe TOro, COBPeMEHHbIE MUTPALLMOHHbIE TEHAEHL UM
TakK)Ke MOryT CNY>XUTb NOBOAOM K NuXmHusauymm (pidginisation) si3bika. Hanpumep, NpuTOK ract-
ap6ainTtepoB n3 Typuun, Mpeynun, Mtanum n McnaHnm B F'epmaHuto 1970 - 1980-e rr. NpuMBEN K NMosiB-
NIEHVI0 HEMeLKOro NUIKMHa.

Ba)KHO OTMETUTb, YTO MUIKUH He ABASETCA POAHbIM SA3bIKOM HUW A8 OAHOW M3 rpynn, y4ya-
CTBYIOLLMX B peHeBOM KOHTaKTe. ATOT PaKT ABNAETCH rMaBHbIM OT/IMYMEM NMUXKNHA OT KPeosIbCKOro
Aa3blka. Kak oTmevaeT [. 3uuncoH, «creoles arise when pidgins become mother tongues» [23, c. 317]
(KpeonbCcKme A3bIKM BO3HMKAKOT, KOrja NUAXKMHbI CTAHOBATCS POAHbIMU A3blkaMu - nepesogM. C.).
Mpouecc TpaHchopMaLUn NUAXKMHA B KPEOSbCKUI A3bIK Ha3blBaeTCa Kpeonusauunein. Pacnpoctpa-
HEHHbI B [Manya-HoBo MBUHee TOK NUCUH CNYXXUT CPeAcTBOM 06LLEeHNA AN HOcUTeneln 6onee vem
700 SA3bIKOB B 3TOW CTpPaHe M HOCUT CTaTyC OA4HOro M3 opuuManbHbIX A3bIKOB 3TOW CTpaHbl. TOK Nu-
CVH sB/1SeT CO60M npumep Toro, Kak NUKUH CO BpeMeHEeM pa3BMBAaETCA B KPEOJSIbCKUINA A3bIK U CTa-
HOBUTCSA POAHbIM AN HAaCENEHUA.

O6paTHbIM MpoLEeCcCOM SIBASeTCSH AeKPeonn3auus, B pesynbtate KOTOPOM KPeonbCKUiA A3bIK
conmKaeTcs ¢ A3bIKOM-/IEKCUPNKATOPOM M Noraouiaetcsd UmM. o HeKOTOPbIM BEPCUSAM aHTINACKNIA
A3blK HErpoB B CLLIA aBnseTca npumMepom 3Toro npouecca [25].

Opyrnm Ba>KHbIM (DyHKLMOHANBHBIM TUMOM Si3blKa SAB/ISIETCA KoWHe. o cBoeMy Ha3Ha4YeHUIo
OH 6/1M30K K /INHIBa (hpaHKa, MUIXKUHY UIN KPEOSbCKOMY f13biKY, HO OT/IMYEH OT HUX MO CBOEW
cTpykType. Tak, B. A. BUHOrpazoB roBOPUT 0 ABYX OT/IMUNTE/IbHbIX MPU3HAaKaX KOMHeE:

1) B oTAMYMeE OT NUIKMHA, (HOPMUPOBAHME KOTOPOro npegnonaraeT CTPYKTYPHYO MoAu-
(hMKaumno A3blKa-UCTOYHUKA, KOMHe pa3BMBaeTCs MO IMHUM COXPAHEHUS U 060ralleHns A3blka Un
AnanekTa;

2) KoWHe cknagblBaeTcs Ha 6a3e AManekToB O4HOr0 A3blka UM Ha 6a3e 6/IM3KOPOACTBEH-
HbIX A3bIKOB, TOrA4a KakK MUAXXWH BO3HUKAET B YC/I0BUAX KOHTAKTMPOBaHUA U B3aUMOB/IUSAAHUSA pas-
HbIX 13bIKOB [2].

Tabnuya 3
A3bIKOBblE ABNeHUA, cchopMmmpoBasLllmMecs Ha 6a3e ABYX A3blKOBbIX CUCTEM
fA3blKOBOE
OnpepeneHue
ABNieHUe
NuHrea ppaHka B. A. BuHorpasoB: JInHrea chpaHka - PyHKLUMOHaNbHbIM TUN A3blKa, NCNOMb3yeMblli B Kaye-
(lingua franca) CTBe cpeAcTBa 0OLWEHNSA MeXAY HOCUTENIAMIN pa3HbIX A3bIKOB B OrpaHMUYeHHbIX chepax co-

LuanbHbIX KOHTAKTOB. B COLMOMMHIBUCTUYECKOM NOHUMaHUN IMHIBa (hpaHKa — ntoboe
YCTHOe BCromMoraTtesibHOe CpeficTBO MEX3THUYECKOro obueHns [2].

MnaxuH B. A. BuHorpagos: MuaXuHbl (0T NCKaXXEHHOTO aHrA. business — feno) — CTPYKTYPHO-
(PYHKUMOHANbHbIM TUN A3bIKOB, HE UMEK LW, MX KON/TeKTMBA NCKOHHbIX HOCUTENEN 1 pas-
BUBLLMXCA MyTeM CYLLLECTBEHHOIO YNPOLWEHUNA CTPYKTYPbl A3blKa-UCTOYHNKA; UCMO/b3YIOT-
CA KaK CpefiCTBO MeX3THMYECKOro o6l eHNA B cpeflie CMellaHHOoro HaceneHus [2].

Kpeonbckuii M. B. AbsaukoB: KpeonbCckue A3blKU - A3bIKWU, CHOPMUNPOBABLLMECA HA OCHOBE NMULXUHOB U
A3bIK CTaBLIMe poAHbIMU (NEPBbIMMK) ANA ONpeAenéHHON0 KoNMeKTnBa Ux Hocutenel [10].
KoliHe O. C. AxmaHoBa: KoliHe - s13blK, CNy>Xaluii cpecTBOM MeXANaneKTHOro o6 eHunsa ans

pasHoA3bIYHbLIX rpynn (KONNEKTUBOB) M BO3HUKLINI Ha 6a3e 04HOTr0 (MY HECKO/IbKUX)
AVaneKkToB, ABNSIOLNXCA eCTECTBEHHbIMU A3bIKaMW 3TUX rpynn [1, c. 196].
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Taknm 06pa3om, Mbl MMeeM [Be KaTeropum s3bIKOBbIX SIBJIEHUIA, MOSBMEHMIO KOTOPbIX CMO-
c06CTBOBA/IN MOMUMO JIMHIFBUCTUYECKNX COLMasbHble, TEPPUTOPUAJIbHBIE U MOMNTUYECKME (DAKTO-
pbl. IMEHHO NO3TOMY Ham MpeAcTaBAseTCS NPaBOMEPHbIM UCMO/b30BaTh 0630p BbilLENPUBEAEHHbIX
MOHATUI ANA AanbHenwero aHanmsa Spanglish. Cneyngurnka KOHTaKTHbIX 13bIKOB MO3BO/IUT Onpeae-
NUTb MYTU BO3HNKHOBEHUSA U TpaekTopuu pa3sutmna Spanglish. MoHATUA gnanekT, COUUONEKT, Ba-
pvaHT, MAMOM CO3Jal0T TEPMUHOMONMYECKUIA annapaT, No3BONALWMIA paccMaTpuBaTk Spanglish He
KaK MceBAO-Hay4HbI (PEHOMEH, a KaKk COBPEMEHHYH S3bIKOBYHD KOMMYHUKATUBHYK CUCTEMY C OCO-
60l CTPYKTYpPHOI MOfenblo, rpammMaTnyeckKmMmMm YCTPOMCTBOM, JIEKCUYECKUMM COCTaBOM W BaXKHbIMU
4NA MEX3THNYECKON KOMMYHUKALUN YHKLUNAMMN.

Cnucok NuTepaTypsbl

1. AxmaHoBa O. C. CnoBapb J/IMHIBUCTMYECKUX TEPMUHOB. - M: KHUXHbIA oM «JINGPOKOM>,
2010. - 576 c.

2. BuHorpagos B. A. JluHrea dpaHka // JIVHIBUCTUYECKUI 3HUMKNONEANYECKUI cnoBapb / nog peg.
B. H. ApueBoit. - M.: CoB. 3HL UK., 1990. - 682 c.

3. BuHorpagos B. A. TIugkuH // JINHTBUCTUYECKUI 3SHUMKNOMNEAMNYECKUI cnoBapb / nopg peg.
B. H. ApueBoit. - M.: CoB. aHUMK., 1990. - 682 c.

4. BuHorpagos B. A. CouMONUHrBMCTUYECKAA TUMOMOIUA. / B. A.BwuHorpagos, A.W. KoBasb,
B. 4. MopxomoBCKUA. - M: KHWXHbIN oM «Jlubpokom», 2009. - 136 c.

5. BbposoBuy [. CnaBAHCKMNE CTaHAAPTHbIEe A3bIKN U CPaBHUTENbHbIA MeToA // Bonpochl A3bIKO3HAHUSA.
- M.: Hayka, 1967. - Ne 1. - C. 3 - 33.

6. ByparosP.A.JInTepaTypHbIi A3bIK 1 A3bIKOBbIE CTUNWN. - M: Bbiclias wkona, 1967. - 376 c.

7. BaiiHpalix Y. 13bIKOBble KOHTaKTbl. - Knes: Buua wkona, 1979. - 263 c.

8. [omaliHes A. . KoHuenuna HauuoHanbHOro BapnaHTta A3blKa B Tpyaax akagemuka . B. CtenaHo-
Ba/ A. . omawHeB// dnnonornyeckne uccnegosaHus: NMamatn akagemuka Feoprusa Bnagummposuya Ctena-
HoBa. - M.: Hayka, 1990. - C. 4 - 17.

9. AomawHeB O. A. O nekcmKkorpam4yeckoMm oTpaXKeHUN aMepUKaHCKOro cTaHAapTa aHrIMACKOro Nu-
TepaTypHoro s3blka // JINHrBuCTUYeCKNe mnccrnefosaHnsa. CTPyKTypa A3blka U A3blKOBble M3MeHeHUA. - M.,
1985.- C. 70 - 79.

10. [AbsAukoB M. B. KpeonbcKuii A3bik // JINHIBUCTUYECKUI 3HLMKAONeAUYECKNIA cnoBapb / nog pega.
B. H. Apuesoii. - M.: CoB. 3HUMK/., 1990. - 682 c.

11. EpodeeBa T. W. CoumonekT KakK WHCTPYMEHT ONMcaHUS $3blKOBOW CUTyauum pernoHa/
T. . EpocbeeBa // BecTHUK MNepMckoro yHueepcuTeTa. Poccuiickasa un 3apy6exHas gunonormsa. - 2010. - Ne 1.
- C.21- 25.

12. XwnpmyHcknii B. M. HaynoHanbHbIl A3bIK U couManbHble AnanekTbl. - JleHUHrpag: FocygapcT-
BEHHOE N3[aTenbCTBO «XyA0XKecTBeHHas nutepartypa», 1936. - 297 c.

13.  XwnpmyHcknii B. M. Mpo6nema coymnansHom gngdepeHumnaymnm a3oikos // A3blk n obuectso. M.,
1968. - 256 c.

14. XXupmyHckuii B. M. Mapkcusm un coumnanbHaa nuHrenctnka / B. M. XXupmyHckuin // Bonpocebl
coumanbHOM TNHIBUCTUKN. - J1., 1969. - C. 22 - 23.

15. KécTtep-Toma 3. CtaHpapT, cyb6cTtaHfapT, HOHCTaHAapT // Pycuctuka. - bepnuH, 1993.- Ne 2. -
C.15- 3L

16. KpbicuH J1. 1. CoynonuHremcTmka: YuebHuk gnsa sysos / J1. . KpbicuH, B. V. Bennkos. - M.:
Poc. roc. rymaHuTt. yH-T, 2001. - 439 c.

17.  NapuH B. A. O NNHIBUCTNYECKOM M3y4vyeHUn ropoga / lapuH b. A. // icTopma pyccKoro s3blka
1 obuiee A3bIKO3HaHue. - M., 1977.- C. 175 - 189.

18. MapTtuHoBuu . A. NMonyananekT // TepMUHONOTMYECKNI cnoBapb: Pycckunii A3bik. CTunnctuka. Kynb-
Typapeun /. A. MapTuHoBuy, M. A. CemeHoB. - CaHkT-NeTepbypr, 2006. - C. 16.

19. CrtenaHoB . B. O AByx acrnekTax NOHATUSA A3bIKOBOW HOPMbI (Ha McnaHckom matepuane) // MeTo-
Obl CPABHUTEIbHO-COMOCTABUTE/ILHOTO N3YYEeHUA COBPEMEHHbLIX POMAaHCKNX A3bIKOB. - M., 1966. - C. 226 - 235.

20. LBeliyep A. 4. NlnuTepaTypHblii aHrnNuiickuii A3bik B CLLUA 1 AHrnuun. - M: Bbicwas wkona, 1971.
- 200 c.

21. LBeliyep A. [. HekoTopble aKkTyasibHble NPO6AEMbI COLUONUHIBUCTUKN // NHOCTpaHHbIE S13bIKU
B WKoJsie. - M., 1969. - Ne 3. - C. 15 - 26.

22. Ellas-Olivares L. Ways of speaking in a Chicano community: a sociolinguistic approach. - Austin:
University of Texas dissertation, 1976. - P. 149.

23. Aitchison J. Pidgins and Creoles / J. Aitchison // The encyclopedia of language and linguistics /
R. E. Asher, J. M. Y. Simpson. - Oxford: Pergamon Press, 1994. - Vol. 6. - P. 317.

24. Bach A. Geschichtc der deutschen Sprache. Heidelberg, 1965. - 495 S.

25. Fasold R. The sociolinguistics of language. - Oxford: Basil Blackwell, 1990. - 342 p.

26. Hudson R. A. Sociolinguistics. - Cambridge University Press, 2001. - 279 p.

27. Lipski J. Varieties of Spanish in the United States. - Georgetown University Press, 2008. - 303 p.

28. Trudgill P. Sociolinguistics: an introduction to language and society. - Penguin Group, 2010. - 240 p.



114 HAYYHbIE BEJOMOCTU |' 4alCepua lNymaHuTapHble Haykn. 2012. Ne 18 (137). Beinyck 15

29. Wardhaugh R. An introduction to sociolinguistics. - Wiley-Blackwell, 2010. - 464 p.
30. Winford D. An introduction to contact linguistics. - Oxford: Blackwell, 2003. - 440 p.

THEORETICAL OVERVIEW TO BUILD A GLOSSARY FOR SPANGLISH ANALYSIS

M. Solzhenitsyna

Lomonosov
Moscow
State
University

e-mail:
msolzh@gmail.com

This article aims to systemize and define the glossary of terms necessary to
study the hybrid linguistic phenomenon of Spanglish, and to create a theoretical
basis for defining the status of Spanglish. The selection of terms is driven by specific
aspects of Spanglish as a derivative of two languages, English and Spanish. There-
fore, this article reviews subsystems of communication that constitute language
variation. The first category encompasses phenomena that exhibit variation within
one language system: dialect, semi-dialect, sociolect, variant, idiom. The second
category includes verbal code systems that formed on the basis of two languages:
lingua franca, pidgin, Creole, koine. The origin and features of these phenomena
enable us to evaluate the development of Spanglish, and to reflect on its future tra-
jectory.
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